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Annomayus. /lannas cmamos npeocmasisiem coboll UCCie0o8anue agmomamu3ayuu ne-
Pesooa nodMuUYecKUx meKCmos ¢ aHIUNCKO20 HA PYCCKULL S3bIK, bINOIHEHHOe HA npumepe
cmuxomeopenus A.Y. Cyunoepna «A Forsaken Garden». Ocnosnoe enumanue yoenemno
AHAU3Y CYWeCmBYIOWUX MEXHONI02ULL, BKII0YAs HeUpocemu U Cneyudiu3uposantsle aneo-
pUmmbl, ¢ aKyeHmoMm Ha coXpaHeHue oOPA3HOCMU U KYIbmypHo2o Koumexkcma. [Iposeden-
HbILL GHATU3 BbIABUTL 02PAHUYEHUS CYUWEeCMBVIOWUX PeueHUll U NOOYePKUBAem BANCHOCHb
0opabomku aneopummos 0 COXPAHEHUSL PUMMUKU U UHOUBUOYATIbHO20 ABMOPCKO20 CMU-
ns1. Cpasrenue agmomamuiecko2o nepesood ¢ GblNOJHEHHbIM 8PYUHYI0 NOKA3AL0, YMO CO-
spemennvie mooenu, makue kaxk GPT 4.0 u Poet’s Corner, oocmuzarom evicokoz2o yposus
nepeoavu mponos, Ho CIMAaIKUeaomesi ¢ mpyOHOCMAMU 8 60CNPOUIBEOCHUU CIONHCHBIX CHIU-
JUCmuyecKux ueyp, Hanpumep, aino3ull Uil ariumepayul.

Knroueswie cnosa: asmomamuszayus nepesooa, NOIMuUYecKuli nepegoo, mponsl, MAUlUHHbIL
nepesoo, anzopummsl nepesood, CPAGHUMENbHILL AHAIU3
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Abstract. This article explores the automation of poetry translation from English to Russian,
using A.C. Swinburne’s "A Forsaken Garden" as a case study. The study focuses on analyzing
existing technologies, including neural networks and specialized algorithms, emphasizing the
preservation of imagery and cultural context. The analysis highlights the limitations of current
solutions and underscores the importance of refining algorithms to maintain rhythm and the
unique authorial style. A comparison of automated translations with manual translations re-
vealed that contemporary models, such as GPT 4.0 and Poet’s Comner, effectively convey tropes
but struggle with reproducing complex stylistic features like allusions or alliterations
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BBenenue. OTa cTarhs SBISETCS CYMMHUPYIOIIUM MaTEpPHAIOM MPOBEIECHHOIO aB-
TOPOM IIEPBOTO U3 Psiia TEOPETUUYECKU-TIPAKTUUECKOTO HCCIe1oBaHus 00 aBToMa-
TU3allMM TepeBOa MOITUUYECKOro TekcTa. B Hell ananusupyercs 3(pPeKTUBHOCTD



Cexyus 1. JIMHIBUCTUKA 113

CYIIECTBYIOMIMX TEXHOJOIMI MAIIMHHOIO MEPEBOJA MO3TUYECKUX TEKCTOB ITyTEM
CPaBHEHUsI C TIEPEBOIAMHM, OCYIIIECTBICHHBIMHU CPEJICTBAMH aBTOMAaTU3aluu. Bau-
Ay CIOXHOCTH TEPEBOJIA MMOJ3UH, UCCICIOBAHKS B 3TON 00JaCTH OTCTAOT OT HC-
cinenoBanuil npo3sl. OgHako ¢ passutueM MU yxe MOKHO TOBOPUTH O IIPHUMEHE-
HUM TEXHOJOTMH KaK BCIOMOTaTeNbHOrO HMHCTpyMeHTa. I[lpu paccMoTpeHHH
CYIIECTBYIOIIMX TEXHUYECKUX PEIICHUH OyaeT caeidaH (OKyC Ha TaKHe acCIeKThI
KaK COXpaHeHHEe 00pa3HOCTH U KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

Cy1iiecTByeT HEOOJBIIOE KOJIUYECTBO paboT, MOCBSIICHHBIX JTAHHOW TEMAaTH-
ke. Hanbosee 0OMIMPHBIM UCCIICI0OBAHUEM SIBIISICTCS HCClenoBanue ['eH3ens, mpo-
BenenHoe B Google u npencrasnennoe ua kougpepenun EMNLP B 2010 romy [1].
B HeM paccMaTpWBArOTCS CTATHCTHYECKHE METOIbl aHAINW3a CTHXOTBOPEHHIA,
¥, B TIEPBYIO OYEPEIb, TOBOPUTCS O COXPAHEHUH METPUUECKHX XapaKTEPHUCTHK.

MOXHO TakXe OTMETUTh pabOTy O MepeBOJie KIACCHYECKONW KMTaHCKOM 103-
3uM Ha aHmmMickui s3pik npu momomnu Google Translate, DeepL. Translator [2],
rae rosopurcst o ToM, uto ChatGPT mpomemoHcTprpoBan yHHKaIbHYIO CIIOCOO-
HOCTh COXPAHSTh 3CTETHYCCKYIO KpPACOTY MOATHYECKOIO s3bIKa OPUTHHAJA, YTO
BBIZICIISIET €70 CPEIIU IPYTHX CUCTEM.

Marepuajbl 4 MeTOJbl. B paMkax JaHHOTO MCCIICIOBaHUS OYIET paccMoT-
PEH OIBIT MPUMEHCHHS CYIIECTBYIOIIMX TEXHOJOTHI HA MPAKTHKE, 8 UMEHHO BO3-
MOKHOCTh HUCIIOJB30BanMs npu asromarusanuu nepesoga GPT-40 [3] u Poet’s
Corner [4]. MaTepuanom i HCCleA0BaHUsS ABISAOTCA cTuxoTBopenune A.U. Cy-
nn6epua «A Forsaken Garden» [5]. B xome paGoThl HCIIONIB30BAIKMCH CPABHUTEIb-
HBIA U CTATUCTUYECKUN aHAJIN3.

PesyabTartsl. IIpexae Bcero CTOMT OTMETUThH, YTO UIMEHHO B3aUMOJICUCTBUE
JIEKCHYECKHUX, CHHTAKCHYECKUX U KOMITO3UI[HOHHBIX CPEJCTB, a4 TAK)KE WHIMBH-
AyalbHBI CTHJIb aBTOPa, OMPEAEISIOT YPOBEHb OOPa3HOCTH B JIMTEPATYPHBIX
npou3BeAcHuUsX. [Ipr 5TOM HE MPOCTO HATMYKME TE€X WIIM MHBIX TpomoB (Metadop,
METOHUMHUH, 3MUTETOB U JIP.), HO M X (YHKIIMOHAIbHAS POJIb B KOHTEKCTE MPO-
M3BEACHUS, a TAKIKE CTECIICHh UX MHTETPAIMU B OOIIYI0 KOMIIO3UITHOHHYIO CTPYK-
TYPY, SABISIOTCS KJIIOUEBBIMU (DAKTOPaMH, BIHMSIONIMMH Ha BOCIPHITHE 00pa3HO-
cTH unTaTeneM. B Tabiuile mpeacTaBieHO MPOIEHTHOE COOTHOMICHHE PA3TUYHBIX
TPOIIOB B OPUTHHAIBHOM TEKCTE M €r0 BapHaHTaX MepPeBo/ia i CPABHUTEIBLHOTO
aHaIu3a.

OG6cy:kaeHne MOJyYeHHBIX pe3yabTaToB, Cpeau mokasareineil y OpuruHaib-
Horo tekcra, GPT u Poet’s Corner mabmomaeM, 4ro oblmee CoAaepKaHHE TPOII
HAaXOJWTCSI HAa NMPUMEPHO PaBHOM ypPOBHE y OpuruHaiga u mepeBogoB (63, 62,
61 emunamIla cOOTBETCTBEHHO). Hallle BCero B OPUTHHAJE HMCIOIB3YIOTCS SMUTETHI
(cocrasisror ~35 % ot Beex Tpor). IIpu aBTOMAaTHYECKOM TIEPEBOE JaHHOE IIPO-
IICHTHOE COOTHOIIEHUE OCTAETCS NMPUOIM3HTENBHO Ha TOM ke ypoBHe — 37 %
(GPT-40) u 34 % (Poet’s Corner). B monnoii Mepe Obliy IepeqaHbl CPaBHEHHS U
metadopudeckue cpaBHeHus. Tawke MM ymoTpeOasioT 3HAYUTEILHO OOJbIIce
konmyectBo runepobos. Poet’s Corner wcnonb3yer Gosbliee KOJUYECTBO OJIHIIC-
TBOPCHUI M 3HAYMTEIILHO Yallle OKCIOMOPOHOB (~B 2 pa3a) B CpaBHCHHHU C OPHIH-
naimom u GPT-40. Metonumus nepenana B moiHoii mepe B Poet’s Corner.
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YacToTa HCOJIL30BaHUS Tpon B opuruHaiabHom Tekcre A Forsaken Garden
A, Cynnobepna u B Bepcusx nepesoaa yepes GPT-40 u Poet’s Corner

Tponsi (%) Opm:l;?é;b““ﬁ GPT-40 Poet’s Corner
Drurer 349 37,1 34,4
OunuuerBopeHue 25,4 22,6 27,9
Meradopa 11,1 6.5 8,2
MeTtadopuueckoe cpaBHCHHE 11,1 12,9 13,1
Aumurepanus 7,9 1,6 0,0
I'unepboina 6,3 12,9 9,8
MeTtoHuMuUs 3,2 1,6 3,3
CuHeknoxa 3,2 0,0 0,0
Jlutora 3,2 1,6 0,0
Wponus 3,2 1,6 1,6
CpaBHeHue 1,6 1,6 1,6
AJutro3us 1,6 0,0 0,0
OKCIOMOPOH 1,6 1,6 3,3

Hu3Kuii MPOICHT WMCIOIb30BaHUS CHCTEMAaMH JINTOTHI, HPOHUHM W aJLTUTEpa-
[IMM YKa3bIBAacT Ha 00Jice OrpaHNYCHHbBIE BOSMOYKHOCTH HCIIOJB30BAHUS 3THX TPO-
noB. Mx ynorpebieHue ckopee HOCUT CllydailHbIi xapakrep. Takke MOKHO OTMe-
TUTH HEBO3MOXHOCTH Iepenaun amiosun npu nepesoge (between lowland and
highland nepeBomuTcst crcTeMamu Kak «MEK HU3UH W TOP/MEXITYy HU3MHOW M BbI-
COTOI», XOTSI B OPUTHHAJIE MOIpa3yMeBaroTcs Teppuropun [lotnananu).

KonnuecTBO UCIONIB3yeMBIX TPOII B IEPEBOIaX OM3KO K MX 3HAUYCHUIO OPHUTHHA-
Jie, OTHAKO He TIOBTOPSET MX, 4To cBUaeTenbeTByeT 0 mombitke GPT-40 u Poet’s Cor-
Ner co31aTh 00Pa3HOCTh, HO HE B TAKOM BBIPAKCHHOM BHJIE, KAK B OPUTHHAIIC.

3akiawuenue. [IpoBeJcHHOE HCCIIEIOBAHUE MTOKA3bIBAET, YTO HCIIOJIB30BAHUEC
JIATEPATyPHBIX TPOIIOB CYIIECTBEHHO BIUSET HA CTHINCTHUCCKHN 3D (HEKT ¥ CMBICT
CTHXOTBOPEHHS. AHAIIU3 PE3YIbTATOB aBTOMATHYECKOTO MEPEBOA JEMOHCTPUPYET
COXpaHeHHe 00IIEero YPOBHsI 00pa3HOCTH HCXOTHOTO TEKCTA.
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